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10.
Úmluva

o antidifterickém seru.

JMÉNEM REPUBLIKY ČESKOSLOVENSKÉ.

DNE 1. SRPNA 1930 

BYLA SJEDNÁNA V PAŘÍŽI 

TATO ÚMLUVA:

Convention
relative au Sérum Antidiphtérique.

S. M. LE KOI DES BELGES; S. M. LE KOI 
DES BULGARES; S. M. LE ROI DE DANE- 
MARK; LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLI- 
QUE FRANCAISE; S. M. LE ROI DE 
GRANDE-BRETAGNE, DTRLANDE ET 
DES TERRITOIRES BRITANNIQUES AU 
DĚLA DES MERS, EMPEREUR DES IN- 
DES; LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLI- 
QUE HELLÉNIQUE; S. M. LE ROI 
DTTALIE; S. M. L’EMPEREUR DU JAPON;
S. M. LE SULTÁN DU MAROC; LE PRÉ­
SIDENT DE LA RÉPUBLIQUE DU ME- 
XIQUE; S. A. S. LE PRINCE DE MONACO;
S. A. LE BEY DE TUNIS; LE PRÉSIDENT 
DE LA RÉPUBLIQUE TURQUE; LE PRÉ­
SIDENT DU COMITÉ. CENTRAL EXÉ- 
CUTIF DE L’UNION DES RÉPUBLIQUES 
SOVIÉTISTES SOCIALISTES; LE PRÉSI­
DENT DE LA RÉPUBLIQUE DE L’URU- 
GUAY; S. M. LE ROI DE YOUGOSLAVIE,

reconnaissant Topportunité ďune action 
commune en vue ďautoriser la circulation et 
l’usage des sérums antidiphtériques préparés

(Překlad.)

Úmluva
o antidifterickém seru.

JEHO VELIČENSTVO KRÁL BELGŮ; 
JEHO VELIČENSTVO KRÁL BULHARŮ; 
JEHO VELIČENSTVO KRÁL DÁNSKÝ; 
PRESIDENT FRANCOUZSKÉ REPUBLI­
KY; JEHO VELIČENSTVO KRÁL VELKÉ 
BRITANIE, IRSKA A BRITSKÝCH ÚZEMÍ 
ZÁMOŘSKÝCH, CÍSAŘ INDICKÝ; PRESI­
DENT ŘECKÉ REPUBLIKY; JEHO VELI­
ČENSTVO KRÁL ITALSKÝ; JEHO VELI­
ČENSTVO CÍSAŘ JAPONSKÝ; JEHO VELI­
ČENSTVO SULTÁN MAROCKÝ; PRESI­
DENT MEXICKÉ REPUBLIKY; JEHO NEJ- 
JASNĚJší VÝSOST PRINC MONACKÝ; 
JEHO VÝSOST BEY TUNISSKÝ; PRESI­
DENT TURECKÉ REPUBLIKY; PRESI­
DENT ÚSTŘEDNÍHO VÝKONNÉHO VÝ­
BORU SVAZU SOVĚTSKÝCH SOCIALI­
STICKÝCH REPUBLIK; PRESIDENT URU- 
GUAYSKÉ REPUBLIKY; JEHO VELIČEN­
STVO KRÁL JIHOSLAVIE,

uznavše vhodnost společného postupu, po­
kud se týče povolování oběhu a užívání anti- 
difterických ser, zhotovených na území do-

G



14 Sbírka zákonů a nařízení, č. |0.

sur eurs territoires respectifs, ont résolu de 
conciure une Convention á cet effet et ont 
nommé pour leurs plénipotentiaires, savoir:

S. M. ] e Roi des Belges:

S. E. ]e Baron de Gaiffier ďHestroy,
son Ambassaaeur extra,oi-dinaire et Plénipotentiaire 

pres Je President cle la République Frangaise;

S. M. le Roi des Bul g ar es:

M. Bogdan Morfoff,
son Envoyé extraordinaire et Ministře plénipotentiaire 

pres Je President de Ja République Frangaise;

S. M. le Roi de Danemark:

M. H. A. Bernhoft,
son Envoyé éxtreordinaire et Ministře plénipotentiaire 

pres le President de la République Frangaise;

Le President de la République 
Frangaise:

M. Aristide Briand,
Député, Ministře des Affairés étrangěres;

?;T 1 e R 0 i d e G r a n d e - B r e t a g n e,
dlrlande et des Territoires Bri- 

tanniques au dělá des Mers, 
Empereur deslndes,

Rour la Grande-Bretagne et 
llrlande du Nord:

£>. E. Lord Tyrrell of Avon,
S0nnrimia%adeu:í extraord'inaire et Plénipotentiaire 

pres le President de la République Frangaise;

Le President de la République 
H e 11 é n i q u e:

M. Politis,
£0nnfr0l»éPr'třTÍÍnfÍr? e^inistee plénipotentiaire 

pres le President de la République Frangaise;

S. M. le Roi dT talie:
S. E. M. le Comte Gaetano Manzoni,

f‘rard“aire et Plénipotentiaire 
pres le President de la République Frangaise;

S. M. 1’E m p e r e u r d u J a p o n:

M. Hiroyuki Kawai,
Chargé ďaffaires á Paris;

s. M. le Sultán du Maroc:

M. Doynel de Saint-Quentin,
Ministře plénipotentiaire;

tyčnýeh^ států, usnesli se sjednati za tím 
účelem umluvu a jmenovali k tomuto účelu 
svými zmocněnci, a to:

Jeho Veličenstvo král Belgů: 

Jeho Excellenci barona de Gaiffier-a 
ďHestroý-e,

svého mimořádného a zplnomocněného velvyslance 
u presidenta Francouzské republiky;

Jeho Veličenstvo král Bulharů: 

p. Bogdana Morfoff-a,
svého mimořádného vyslance a zplnomocněného mi­

nistra u presidenta Francouzské republiky;

Jeho Veličenstvo král Dánský:

p. H. A. Bernhoft-a,
svého mimořádného vyslance a zplnomocněného mi­

nistra u presidenta Francouzské republiky;

President Francouzské repu­
bliky:

p. Aristida Briand-a,
poslance, ministra zahraničních věcí;

Jeho Veličenstvo král Velké 
Britanie, Irska a britských 
u z e m i zámořských, císař In­

dický,
Za Velkou Britanii a Severní 

Irsko:
Jeho Excellenci lorda Tyrrell-a of Avon,

sveno mimořádného a zplnomocněného velvyslance 
u presidenta Francouzské republiky;

President Řecké republiky: 

p. Politis-e,
svého mimořádného vyslance a zplnomocněného mi- 

nistra u presidenta Francouzské republiky;

Jeho Veličenstvo král Italský: 
Jeho Excellenci hraběte Gaetano Manzoni-ho,
s\ého mimořádného a zplnomocněného velvyslance 

u presidenta Francouzské republiky;

Jeho Veličenstvo císař Ja­
ponský:

p. Hiroyuki Kawai-e,
Chargé ďAffaires v Paříži;

Jeho Veličenstvo sultán Má­
řo c k ý:

p. Doynel de Saint-Queníin-a,
zplnomocněného ministra;
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Le President de la République 
d u M e x i q u e:

M. Alberto J. Pani,
£on Envoyé extraordinaire et Ministře plénipotentiaire 

pres le President de la République Francaise;

S. A. S. le Prince de Monaco:

M. le Comte H. de Maleville,
£on Envoyé extraordinaire et Ministře plénipotentiaire 

pres le Président de la République Frangaise;

S. A. I e B e y d e Tunis:

M. de Navailles,
Sous-Directeur au Ministěre des Affaires étrangěres;

Le President de la République 
T u r q u e:

M. Djelal Hazim Bey,
Chargé ďaffaires á Paris;

Le President de la République 
d e l’U r u g u a y:

M. Guani,
son Envoyé extraordinaire et Ministře plénipotentiaire 

pres le Président de la République Francaise;

L e Président d u C o m i t é Central 
Exécutif de l’U n i o n des R é p u- 
bliques Soviétiques Soci a lis tes:

S. E. M. Dovgalevski,
Ambassadeur extraordinaire et Plénipotentiaire de 
1 Union des Républiques Soviétiques Socialistes pres 

le Président de la République Frangaise;

S. M. le Roi de Yougoslavie:

M. Miroslav Spalaíkovitch,
son Envoyé extraordinaire et Ministře plénipotentiaire 

pres le Président de la République Frangaise;

lesquels, aprěs s‘étre communiqué leurs pleins 
pouvoirs reconnus en bonne et due formě, sont 
convenus des dispositions suivantes;

A r t i c 1 e p r e m i e r.
Sans préj udice de 1’entiěre liberté ďaction 

des Hautes Parties Contractantes en ce qui 
concerne le régime douanier et les traités de 
commerce, les Hautes Parties Contractantes 
conviennent ďautoriser, sur leur territoire, la 
circulation et 1’usage des sérums antidiphté- 
riques préparés sur le territoire de 1’une 
ďentre elles, sous réserve que, dans le pays de 
fabrication, les mesnres nécessaires seront 
prises^ en vue de garantir 1’observation des 
prescriptions formulées aux articles suivants.

President Mexické republiky:
p. Alberta J. Pani-ho,

svého mimořádného vyslance a zplnomocněného mi­
nistra u presidenta Francouzské republiky;

Jeho Nej jasnější Výsost princ 
M o n a c k ý:

p. hraběte H. de Maleville,
svého mimořádného vyslance a zplnomocněného mi­

nistra u presidenta Francouzské republiky;

Jeho Výsost bey Tunisský: 

p. de Navailles-a,
náměstka ředitele v ministerstvu zahraničních věcí; 

President republiky Turecké:

p. Djelal Hazim-a Beye,
Chargé ďAffaires v Paříži;

President republiky Uru- 
g u a y s k é:
p. Guani-ho,

svého mimořádného vyslance a zplnomocněného mi­
nistra u presidenta Francouzské republiky;

President ústředního výkon­
ného výboru Svazu Sovětských 

Socialistických Republik:
Jeho Excellenci M. Dovgalevski-ho,

mimořádného a zplnomocněného velvyslance Svazu 
Sovětských Socialistických Republik u presidenta 

Francouzské republiky;

Jeho Veličenstvo král J i ho­
ši a v i e:

p. Miroslava Spalaikovič-e,
svého mimořádného vyslance a zplnomocněného mi­

nistra u presidenta Francouzské republiky;.

kteří, vyměnivše si své plné moci, j ež shledány 
v dobré a náležité formě, dohodli se na těchto 
ustanoveních:

Článek 1.
Bez újmy úplné svobody jednání vysokých 

smluvních stran, pokud se celního režimu a 
obchodních smluv týče, dohodly se vysoké 
smluvní strany, že povolí na svých územích 
oběh a užívání antidifterických ser připrave­
ných na území jedné z nich, pod tou podmín­
kou, že v zemi, kde se vyrábí, budou učiněna 
potřebná opatření, aby bylo dbáno předpisů 
uvedených,v následujících článcích.

C



16 Sbírka zákonů a nařízení, č. SO.

A r t i e I e 2.

Peuvent seuls bénéficier des dispositions de 
1’article premier les sérums antidiphtériques 
fabriqués par des établissements qui ont 
obtenu préalablement une licence délivrée par 
1’autorité gouvernementale compétente, et 
restent soumis, de la part de ladíte autoritě, 
á une surveillance permanente portant, notam- 
ment, sur les installations, sur 1’état des ani- 
maux producteurs de sérum, sur la technique 
des opérations, sur le titrage et le eontróle 
des produits fabriqués.

A r t i c 1 e 3.
L/activité antitoxique des sérums sera éva- 

luée en unités antitoxiques.
On prendra pour unité antitoxique celle qui 

est présentement adoptée par les Etats-Unis 
ďArnérique (unité ďĚhrlich), et dont la dé- 
finition est publiée dans Hyg. Lab. Bull. n° 21 
Washington, 1905.

Un laboratoire, désigné par TOffice Inter­
national ďHygiěne Publique, sera chargé de 
conserver rUnité-Etalon^ ďen tenir des exem- 
plaires á la disposition des Services publics et 
ďen délivrer aussi, selon les besoins, des 
exemplaires aux fabricants munis ďune li­
cence des pays signataires.

Article 4.
Indépendamment des garanties prévues 

á Farticle 2, pour pouvoir bénéficier des dis­
positions de Farticle premier, les sérums de- 
vront titrer au moins 200 unités par centi­
metre cube ou 2000 unités par gramme s’il 
s’agit de produits secs; toutefois, les Hautes 
Parties Contractantes se réservent le droit de 
ďadmettre que les sérums titrant un nombre 
plus élevé ďunitěs, ainsi que de régler les con- 
ditions dans lesquelles pourront étre admis les 
sérums concentrés.

Les sérums (produits liquides de la décan- 
tation du sang coagulé, sans soustraction ni 
addition quelconques) ne devront pas donner 
plus de 10 p. 100 ďextrait sec total. Ils de­
vront étre stériles. Ils pourront étre addition- 
nés ďantiseptiques sous réserve des disposi­
tions de Farticle 5, 6°.

Les produits secs devront étre exempts de 
microbes pathogěnes.

Article 5.

Tout flacon contenant une préparation de 
sérum antidiphtérique doit étre mimi ďune 
étiquette portant:

Článek 2.
Výhod stanovených článkem 1 lze užiti jen 

na sera antidifterická, vyrobená v podnicích, 
které získaly předběžnou licenci vydanou pří­
slušným vládním úřadem a které jsou podří­
zeny stálému dozoru uvedeného úřadu, ze­
jména pokud jde o zařízení, stav zvířat, z nichž 
se sérum vyrábí, o techniku operací, o zkoušky 
účinnosti a kontrolu výrobků.

článek 3.
Antitoxická účinnost ser bude udána v anti- 

toxických jednotkách.
Za antitoxickou jednotku bude vzata jed­

notka přijatá nyní Spojenými Státy Americ­
kými (Ehrlichova jednotka) a jejíž definice 
byla uveřejněna v Hyg. Lab. Bull. No. 21, 
Washington 1905.

Laboratoři, vybrané Mezinárodním úřadem 
pro veřejné zdravotnictví, bude uloženo, ucho- 
vati vzornou jednotku, míti její exempláře 
k disposici veřejným úřadům a také, podle po­
třeby, vydávali exempláře továrnám, jež mají 
licenci signatárních států.

článek 4.
Nezávisle od záruk stanovených v čl. 2 

mají sera obsahovali, aby mohla požívati vý­
hod ustanovení čl. 1, nejméně 200 jednotek 
v kubickém cm nebo 2000 jednotek v gramu, 
jde-li o suché výrobky; nicméně ponechávají 
si vysoké smluvní strany právo připustiti jen 
sera, která obsahuji vyšší počet jednotek, ja­
kož i upravili podmínky, za kterých by mohla 
býti připuštěna koncentrovaná sera.

Sera (tekuté výrobky z dekantované koa- 
gulované krve bez jakéhokoliv vyloučení nebo 
příměsi) nesmí dáti více než 10% celkového 
suchého výtažku. Musí býti sterilní. S výhra­
dou ustanovení čl. 5, bodu 6 mohou obsaho- 
vati antiseptické přísady.

Suché výrobky nesmí obsahovati chorobo­
plodných zárodků.

Článek 5.

Každá nádobka obsahující přípravek anti- 
difterického sera musí býti opatřena štítkem, 
na němž je vyznačeno:
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1° Le nom et Fadresse du fabricant;
2° Un numéro ďordre commun á touš les 

échantillons provenant ďun méme lot de fab- 
rication;

3° La nátuře du produit (indication, pour 
les produits liquides, s’il s’agit de sérum ou de 
sérum concentré) et la quantité en centi- 
mětres cubes de liquides ou en grammes de 
produits secs;

4° La dáte de fabrication, cette dáte étant 
celle du jour oú la préparation a été titrée;

5° Le titrage en unités antitoxiques par 
centimetre cube de liquide ou par gramme de 
produit sec; .

6° La nátuře et la dose des produits anti- 
septiques ajoutés pour 100 centimětres cubes, 
s’il y a lieu.

A r t i c 1 e 6.
Les Hautes Parties Contractantes se ré- 

servent le droit ďexercer sur les produits im- 
portés un controle visant Fobservation des 
rěgles énoncées aux articles 4 et 5. Au cas oú 
certains échantillons ne répondraient pas aux 
conditions prévues, la totalitě des lots dont ils 
font partie pourrait étre interdite.

Elles se réservent également le droit de 
fixer les conditions dans lesquelles les sé- 
rums antidiphtériques cesseront de pouvoir 
étre utilisés pour Fusage médical et devront 
étre retirés de la circulation, ainsi que ďexi- 
ger Finscription, sur les étiquettes, ďindica- 
tions en supplément de celles qui sont prévues 
á Farticle 5.

A r t i c 1 e 7.
Les Hautes Parties Contractantes feront 

connaitre á FOffice International ďHygiěne 
Publique les mesures qíťelles auront prises 
par application du présent arrangement, no- 
tamment la technique des méthodes adoptées 
pour Fexamen et la surveillance prévus aux 
articles 2, 4 et 5.

L’Office International communiquera ré- 
guliěrement les renseignements ainsi recus 
aux Gouvernements des Hautes Parties Con­
tractantes.

A r t i c 1 e 8.
Chacune des Hautes Parties Contractantes 

peut au moment de la signatuře, de la ratifi- 
cation ou de Fadhésion, déclarer qďelle en- 
tend rendre la présente Convention applicable 
a Fensemble ou á toute partie de ses colonies, 
protectorats, ou territoires placés sous sa su- 
zeraineté ou mandat. Dans ce cas, la Conven-

1. Jméno a adresa výrobce.
2. Pořadové číslo, společné všem vzorkům, 

které pocházejí ze stejné dávky výrobní.

8. Povaha výrobku (při výrobcích tekutých 
s udáním, jde-li o sérum nebo o sérum koncen­
trované) a množství: při výrobcích tekutých 
v kubických centimetrech, při výrobcích su­
chých v gramech.

4. Den vyrobení, to jest den, kdy byl pří­
pravek zkoušen na účinnost.

5. účinnost vyjádřena počtem. antitoxic- 
3tých jednotek na 1 cnú při tekutém nebo na 
1 g při suchém výrobku.

6. Povaha a dávka antiseptických příprav­
ků event. přidaných ku 100 cm3.

Článek 6.
Vysoké smluvní strany si vyhrazují právo 

vykonávat! kontrolu nad dováženými výrobky 
pokud se zachování předpisů uvedených v čl. 
4 a 5 týče. V případě, kdy by jisté vzorky 
neodpovídaly stanoveným podmínkám, může 
býti zakázána celá výrobní dávka.

Taktéž ponechávají si právo stanovití pod­
mínky, kdy antidifterická sera nesmějí býti 
používána k lékařským účelům a kdy budou 
vzata z oběhu,' jakož i požaaovati na štítcích 
mimo označení stanovená v čl. 5 ještě další 
údaje.

článek 7.
Vysoké smluvní strany oznámí Mezinárod­

nímu úřadu veřejného zdravotnictví opatření, 
která učiní k provádění této dohody, zejména 
techniku me^hod zvolených pro zkoumání a 
kontrolu podle čl. 2, 4 a 5.

Mezinárodní úřad bude sdělovati pravidelně 
Vládám vysokých smluvních stran takto zí­
skané informace.

Článek 8.
Každá z vysokých smluvních stran mů^e 

prohlásit! při podpisu, ratifikaci nebo při při­
stoupení, že se bude tato úmluva vzta- 
hovati na všechny nebo kteroukoliv část 
jejich kolonií, protektorátů nebo území po­
stavená pod jejich suzerenitu nebo mandát. 
V tomto případě se bude úmluva vztahovati
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tion s’appliquera aux territoires visés dans 
cette déclaration, mais fante ďune telle décla- 
ration la Convention ne sera pas applicable 
aux territoires susmentionnés.

Chacune des Hautes Parties Contractantes 
peut, á tout moment, déclarer qu’elle entend 
voir cesser Tapplication de la présente Con­
vention á 1’ensemble on á toňte partie de ses 
colonies, protectorats, on territoires visés 
dans la déclaration prévu á 1’alinéa précédent. 
Dans ce cas, la Convention cessera ďétre ap­
plicable aux territoires faisant 1’objet de cette 
notification un an aprěs la réception de cette 
notification par le Gouvernement francais.

A r t i c 1 e 9.
Une déclaration ďadhésion á la présente 

Convention peut étre faite áu nom de tout 
pays non signataire. Cette déclaration sera 
notifiée au Gouvernement francais et par 
celui-ci aux Gouvernements de toutes les 
Hautes Parties Contractantes.

A r t i c 1 e 10.
La présente Convention pourra étre dénon- 

cée á toute époque moyennant préavis ďun 
an notifié au Gouvernement francais et porté 
par ce dernier á la connaissance des Hautes 
Parties Contractantes. Cette dénonciation 
n’aura ďeffet qu’á 1’égard děla partie qui aura 
dénoncé.

A r t i c 1 e 11.
Les Hautes Parties Contractantes se ré- 

servent de modifier, ďun commun aecord, les 
dispositions du présent arrangement toutes 
les fois qu’il sera nécessaire pour les tenir au 
courant des progres de la science.

A r t i c 1 e 12.
La présente Convention sera ratifiée. Les 

actes de ratification seront déposés dans les 
archives du Gouvernement francais. Celui-ci 
donnera avis de chaque dépót ďacte de rati- 
fication aux Gouvernements de toutes les 
Hautes Parties Contractantes.

A r t i c 1 e 13.
La Convention entřera en vigueur pour cha­

cune des Hautes Parties Contractantes aprěs 
un délai de quatre mois pleins á partir de la 
fin du mois dans lequel son acte de ratifica- 
tion aura été déposé.

En foi de quoi, les Plénipotentiaires respec- 
tifs ont signé le présent Arrangement, qu’ils 
ont revétu de leurs cachets.

na území uvedená v prohlášení; jinak nebude 
lze použiti úmluvy na území výše uvedená.

Každá z vysokých smluvních stran může 
kdykoliv ohlásiti, že tato úmluva má pozbýti 
platnosti pro všechny nebo pro určitou část 
jejich kolonií, protektorátů nebo území uve­
dená v prohlášení zmíněném v předchozím 
odstavci. V tomto případě pozbude úmluva 
platnosti v územích tvořících předmět to­
hoto ohlášení za rok ode dne, kdy vláda fran­
couzská obdrží toto ohlášení.

Článek 9.
Prohlášení přistoupiti k této úmluvě může 

býti učiněno kterýmkoliv nesmluvním státem. 
Toto prohlášení bude sděleno francouzské 
vládě a touto všem vládám vysokých smluv­
ních stran.

Článek 10.
Tuto úmluvu bude možno kdykoliv vypově- 

děti po jednoročním předběžném oznámení, 
sděleném vládě francouzské, která je oznámí 
vysokým smluvním stranám. Tato výpověď 
bude platiti pouze pro stranu, která ji učiní.

Článek 11.
Vysoké smluvní strany si vyhrazují mož­

nost změniti po společné dohodě ustanovení 
této dohody, kdykoliv bude potřeba ji přizpů- 
sobiti pokroku vědy.

Článek 12.
Tato úmluva buda ratifikována. Ratifikační 

listiny budou uloženy v archivech vlády fran­
couzské. Tato oznámí vládám všech vysokých 
smluvních stran každé složení ratifikačních 
listin.

článek 13.
úmluva vstoupí v účinnost pro každou vy­

sokou smluvní stranu po uplynutí čtyř mě­
síců od konce měsíce, ve kterém její ratifi­
kační listina byla uložena.
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Fait á Paris, le ler aoút 1930, en un seul 
exemplaire, qui restera déposé dans les 
archives du Gouvernement francais et dont 
une copie conforme sera remise au Gouverne- 
ment de chacune des Hautes parties Contrac- 
tantes.

E. DE GAIFFIER.
B. MORFOFF.

H. A, BERNHOFT.
A. BRIAND.

TYRRELL OF AVON.
POLITIS.

G. MANZONI.
H. KAWAI.

R. DE SAINT-QUENTIN.
A. J. PANI.

HENRI DE MALEVILLE.
NAVAILLES.

D. HAZIM.
GUANI.

V. DOVGALEVSKI.
M. SPALAIKOVIČ.

Dáno v Paříži dne 1. srpna 1930 v jediném 
exempláři, který zůstane uložen v archivech 
francouzské vlády a jehož ověřený opis bude 
odevzdán vládě všech vysokých smluvních 
stran.

E. de GAIFFIER.
B. MORFOFF.

H. A. BERNHOFT.

A. BRIAND.
TYRRELL OF AVON.

POLITIS.
G. MANZONI.
H. KAWAI.

R. de SAINT-QUENTIN.

A. J.PANI.
HENRI de MALEVILLE. 

NAVAILLES.
D. HAZIM.

GUANI.
V. DOVGALEVSKI.
M. SPALAIKOVIČ.

PROZKOUMAVŠE TUTO ÚMLUVU SCHVALUJEME JI A PROHLA­
ŠUJEME, ŽE REPUBLIKA ČESKOSLOVENSKÁ K NÍ TOUTO LISTINOU 

PŘISTUPUJE.

TOMU NA SVĚDOMÍ JSME TENTO LIST PODEPSALI A K NĚMU 
PEČEŤ REPUBLIKY ČESKOSLCTVENSKÉ PŘITISKNOUTI DALI.

NA HRADĚ PRAŽSKÉM DNE 24. ČERVNA LÉTA TISÍCÍHO DEVÍTI- 
STÉHO TŘICÁTÉHO ČTVRTÉHO.

PRESIDENT REPUBLIKY ČESKOSLOVENSKÉ:

T. G. MASARYK v. r.
MINISTR ZAHRANIČNÍCH V É C i:

Dr. EDVARD BENEŠ v. r.

Vyhlašuje se s tím, že přístup republiky československé byl oznámen vládě Fran­
couzské republiky dne 4. září 1934; podle čl. 13 nabývá úmluva mezinárodní působnosti 
pro republiku československou dne 1. února 1935.

Úmluvou jsou vázány mimo republiku československou ještě tyto státy:
Belgie, Dánsko, Francie, Itálie s ital. koloniemi a državami, Jihoslavie, Mexiko, 

Monako, Německo, Kecko, Svaz Sovětských Socialistických Republik a Tunis.

Dr. Beneš v. r.


